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В статье рассматриваются антипословицы в английском и русском языках. 
Описываются разные типы и приводятся примеры фонетических, лексических, мор
фологических, синтаксических, семантических трансформаций пословиц в речи.
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The article deals with anti-words in the English and Russian languages. Various 
types are described and examples o f phonetic, lexical, morphological, syntactic, semantic 
transformations o f  proverbs in speech are given.
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Антипословицами называются распространенные в речи выражения, 
опровергающие либо пародирующие пословичную мудрость, а также от
ражающие в шутливой или ироничной форме современное осмысление 
жизни человека и окружающей его действительности [1, с. 111]. С точки 
зрения происхождения антипословица является переделкой традиционной 
паремии, это чаще всего трансформация обычной пословицы с целью соз
дания юмористического эффекта.

Термин «антипословицы» (anti-proverbs) ввел самый известный в на
стоящее время американский паремиолог В. Мидер, который также назвал 
антипословицы «перекрученными (исковерканными, искаженными) му
дростями» [2]. Антипословица, в понимании В. Мидера, это пародия на 
пословицу, ее «искривление», сочетающее в себе юмористическую или са
тирическую игру слов и мудрость традиционной пословицы.

По мнению В.М. Мокиенко, одного из ведущих исследователей рус
ских антипословиц, они представляют собой «языковые единицы широко
го круга, являющиеся смысловыми антиподами традиционных паремий» 
[3, с. 17].
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Искажение традиционных пословиц наблюдается во всех языках и 
преследует определенные цели. Антипословицы в разных языках име
ют одинаковые цели своего употребления, а также могут иметь сходства 
в механизмах своего создания. Одним из таких сходств является то, что 
прототипами антипословиц могут быть только наиболее известные и упо
требительные пословицы из состава паремиологического минимума или 
основного паремиологического фонда языка [4; 5], поскольку эффект узна
вания прототипа антипословицы является необходимым условием её воз
никновения и функционирования.

Пословицы культуроспецифичны по своей природе, однако, как отме
чают О.А. Хопияйнен и Н.В. Филимонова, при трансформации пословиц в 
английском и русском языках наблюдаются аналогичные тенденции [6, с. 
264]. Новые паремиологические единицы создаются намеренно. Следует 
отметить, что трансформация формы пословиц, в том числе и с целью соз
дания новых пословиц, -  это всегда следствие их исторической динамики 
[7; 8; 9]. Результат видоизменения пословиц -  это нетрадиционная структу
ра и специфические функции, значительно отличающиеся от тех, которые 
принято ассоциировать с привычным текстом пословицы [6, с. 265].

Пословичные преобразования целесообразно описывать в качестве 
деформационных стратегий, представляющих собой относительно ста
бильные и подчиненные определенным языковым законам механизмы 
(модели, схемы) трансформаций. Деформация -  «один из механизмов вер
бализации вариативного отношения к действительности, но и проявляет 
один из наиболее ярких способов реализации креативного аксиологическо
го начала в каждом, кто осмелился посягнуть на старую аксиому, вводя ее 
под новым углом зрения в новый временной и бытийный срез» [10, с. 86]. 
Деформацию можно понимать как результат вариативной интерпретации 
действительности.

Деформационные стратегии могут реализоваться в ситуациях, когда в 
рамках исходного текста производятся незначительные изменения. В этом 
случае жанровая специфика и характер суждения не теряются, а традици
онная паремия модифицируется лишь частично в семантическом плане, 
структурная же составляющая близка к исходной [6, с. 265], напр.: Better 
late than sorry -  Better late than never.

При значительном видоизменении исходных пословиц деформация 
приводит к переходу текста из жанра в жанр. При этом тексты принимают 
нестандартные формы, но легко ассоциируются с «классической» формой, 
напр.: A bird in the hand is a dangerous th in g -A  bird in the hand is worth two 
in the bush. Узнаваемость первоначальных источников -  исходных посло
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виц -  обеспечивается, прежде всего, сохранением синтаксической структу
ры, а также аллитерацией со словами оригинала, напр.: An onion a day keeps 
everybody aw ay—An apple a day keeps a doctor away.

С целью упорядочения паремических элементов языковой системы и 
описания сложных процессов, лежащих в основе произведенных дефор
маций, используется понятие «модель деформации». Как любая модель, 
она должна обладать объяснительной силой. Можно выделить всего пять 
продуктивных моделей деформаций на основе структурно-семантической 
классификации.

1. Надстройка (приращение), когда к существующей пословице присо
единяется еще одно параллельное суяедение. Преобразование пословиц при 
реализации данного способа происходит на синтаксическом уровне, а прира
щение в виде новой синтаксической структуры привносит юмористическое 
значение, напр.: Деньги -  это зло; приходишь на рынок и зла не хватает; 
Время лечит, но за деньги -  быстрее; The early bird catches the worm, but it 
is the early worm that gets caught. Man can’t live by bread alone -  he has to have 
credit cards', M a n ’s home is the castle -  M a n ’s home is the castle, let him clean it.

2. Отсечение некоторой части известной пословицы и добавление но
вого суждения, напр.: Не имей 100 рублей, а имей наглую рожу, Друзья 
познаются в питье; A friend in need is a friend... to be avoided; Always put 
o ff  till tomorrow what you should’t do at all; Never pu t o ff  till tomorrow w hatyo  
can do today.

3. Сокращение, при котором опускается какой-то элемент структуры 
пословицы в связи с утратой значимости и актуальности смыслового со
держания, напр.: Утро вечера мудренее -  трава соломы зеленее; Москва 
бьет с носка и слезам не верит; The more the merrier, the few er the better fare.

4. Объединение двух усеченных пословиц в одну новую единицу с 
ироничным содержанием, напр.: Не плюй в колодец, вылетит -  не пойма
ешь; На воре и шапка глаза колет; I f  practice makes perfect and nobody is 
perfect then why practice?

5. Замена и подстановка лексических компонентов, сопровождаемая 
игрой слов, созвучностью. «Обыгрывание» смысла пословиц-источников 
происходит путем их перестройки на фонетическом уровне. В результате 
происходит деформация, сопровождаемая паронимической аттракцией и 
обыгрыванием омофонов [10, с. 89], напр.: Учеба и труд до добра не дове
дут; В каждой газетной шутке есть доля утки; Talk is cheap until you call 
a lawyer; Too many clicks spoil the browse. -  Too many cooks spoil the broth; 
Even a waitor finally comes to him who waits. -  Everything comes to him who 
waits; Haste makes waste -  Taste makes waist.

154

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



Чаще всего «при создании антипословиц используют следующие при
емы: расширение, замену и повтор. Расширение состава является одним из 
часто используемых способов трансформации паремий» [11, с. 3]. Пареми- 
ологическое расширение -  «это, прежде всего переменные речевые компо
ненты паремиологического состава, которые образуют вариант, не нарушая 
паремиологической целостности паремии» [12, с. 76].

Добавление компонентов возможно в любой части пословицы -  в на
чале, в конце или в середине. «При добавлении компонентов происходит 
приращение смысла, и именно добавленный компонент берет на себя ос
новную эмоциональную и экспрессивную нагрузку, поскольку благодаря 
своей новизне и неожиданности он не прогнозируется читателем и поэто
му обращает на себя больше внимания» [13, с. 102].

Замена компонента -  это «прием трансформации, позволяющий выя
вить потенциальные функциональные свойства паремий» [11, с. 4]. «К это
му типу относят замену форм слова, замену частей речи, замену членов 
предложения, синтаксические замены в сложном предложении, а также 
объединение предложений и членение предложения. При замене одного 
компонента значение всей единицы в целом может преобразовываться как 
в стилистическом, так и в семантическом плане» [14, с. 85].

Использование лексической субституции для создания новых антипо
словиц является весьма показательной в плане своей корреляции с активным 
лексическим составом английского языка, поскольку новые слова, которыми 
заменяются лексические компоненты пословиц, должны быть широко из
вестны широкому кругу носителей языка, что гарантирует восприятие новой 
антипословицы в языковой среде, иначе её создание не имеет смысла. Имен
но поэтому антипословицы представляют большой интерес при изучении 
лексической стороны иностранной речи [15] и должны включаться в учеб
ные пособия по изучению лексики английского языка [16; 17; 18].

Существование антипословиц демонстрирует то, что структура и 
формы выражения пословиц не являются непоколебимыми, поэтому 
употребление антипословиц всегда было и будет частью употребления 
пословиц, как в письменной, так и в устной речи. Именно данный факт 
позволил включить антипословицы в состав предмета паремиологии как 
самостоятельной лингвистической дисциплины [19; 20; 21]. И именно по
этому важно включать антипословицы в практику изучения английского 
языка как основного иностранного [22; 23; 24; 25] для лингвистических 
и филологических специальностей университетов, особенно при изучении 
письменной английской речи [26; 27; 28], где антипословицы чаще всего и 
встречаются.
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